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  تمھید
ك كسرى أنوشیروان (          د المل ذ عھ م)  ٥٧٨/  ٥٣١بدأت علاقة جُنْدَیْسَابُور بالدراسات الفلسفیة من

ث             والذي  ھ حی ى مملكت ة إل وم الیونانی ام بإدخال العل د ق ذا فق ة ، ل ة الیونانی كان شدید الإعجاب بالثقاف

ك      تفاد المل د اس ا ، وق دارس أثین تنیان م ور جُسْ ق الامبراط دما أغل تِّتوا عن ذین شُ اتذة ال ب بالأس رح

  ابُور .كسرى من ھؤلاء الأساتذة وغیرھم من علماء الیونان وقام بإنشاء مدرسة جُنْدَیْسَ

م المصادر                ى أن معظ ي ، إضافة إل التعلیم الطب ام الأول ب ي المق ة ف ك المدرسة معنی ولمّا كانت تل

در      أریخ للدراسات الفلسفیة ق التي أرّخت لھا قد أفاضت بصفة خاصة في ھذا الجانب ، ولم تُعنى بالت

ا  ب    عنایتھا بالدراسات الطبیة ، فقد كان من الطبیعي أن تنصب معظم الدراس ى الجان ت والبحوث عل

  في الشق الفلسفي ودور المدرسة فیھ . إلى حد كبیر الطبي لغموض البحث 

اریخ            ي ت ح ف ر الواض ب غی ذا الجان ومن ھنا فإن ھذا البحث یحاول أن یُجلّي جزءاً من غموض ھ

ي دون سواه .       ي المجال الطب اً ف ك   تلك المدرسة وأساتذتھا ، والذین تُقدَّر جھودھم غالب ت تل وإذا كان

ى    ة إل الجھود في النقل والترجمة عن الیونانیة قد اقتصرت في مرحلتھا الأولى على النقل من الیونانی

ابُور    -إلى العربیة الیونانیة النقول الفلسفیة  وھي حلقة مھمة من حلقات -السریانیة  فإن أساتذة جُنْدَیْسَ

ث  بدایة العصر العباسي الأول ،    قد انتقلوا خطوة إلى الإمام عندما وصلوا بغداد في ة   حی دأت عملی ب

ز     ان التركی النقل من الیونانیة إلى العربیة تسیر جنباً إلى جنب مع عملیة النقل إلى السریانیة ، وإن ك

ى            یلادي ) عل ع الم ري ( التاس ث الھج رن الثال ن الق ف الأول م ى النص ة حت فة خاص باً بص منص

ة        السریانیة ، وفي النصف الثاني من الق  ى العربی یئاً إل یئاً فش ة ش ة الترجم ع  رن نفسھ ازدادت حرك م

  إصلاح الترجمات القدیمة .
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  نشأتھا وبذرة العلم الیوناني  جُنْدَیْسَابُور ..مدینة 
  
م ) ، حیث ینسب  ٢٧٢ –م ٢٤١تاریخیاً بالملك الساساني سابور بن أردشیر (  جُنْدَیْسَابُورمدینة   ترتبط 

روم              ھ لقیصر ال د ھزیمت ا بع ذین أحضرھم إلیھ ان ، وال ا بمساعدة الأسرى الروم إلیھ تأسیسھا وتعمیرھ

ة        )١(م ٢٦٠الیرین سنة ڤ ن ابن ك سابور م د زواج المل ، وكما تنقل المصادر فإن بناء ھذه المدینة جاء بع

ت    ا انتقل قیصر الروم المھزوم ، وقد ابتناھا سابور لزوجتھ الجدیدة على صورة مدینة القسطنطینیة ، ولم

ا  ا  إلیھا جاء معھا من كل صنف من أھل بلدھا ممن ھي محتاجة إلیھ ، فانتقل معھا أطباء أفاضل أق موا بھ

ھ        )٢(وبدأوا یعلمون أھلھا صنوف العلم المختلفة  ذي تباھت ب م ال ذرة العل ابُو ، ومن ھنا جاءت ب ر جُنْدَیْسَ

  عالم وقتھا .  رعلى حواض

م      ابُور وقد عُرفت المدینة عند الجغرافیین المسلمین الأوائل باس ابُور    )٣( جُنْدَیْسَ دي س ا   )٤(أو جُنْ ، وبم

ات فقد أصبحت تكتب في الأ  )٥(ع في بیئة فارسیة أن المدینة الآن تق ة  الإ دبی ل :     یرانی ة مث بأشكال مختلف

ور ـندي ش ـگ ، أو  )٦(ابُور ـجُنْدَیْش ابور  گ، أو )٧(اه ب عور       )٨(ندیش اش الش ن انتع اجم ع راء ن و إج وھ

  الفارسي .

ي اقتصاد      م )  ٦٣٨ھـ / ١٧ومنذ الفتح الإسلامي للمدینة (     ة ف دن المھم د الم ظھرت أھمیتھا جلیاً كأح

ا   رة خیراتھ زت بكث ث تمی ة ، حی لامیة المتعاقب دول الإس اال رة میاھھ ة   ووف ي زراع ت ف ا تخصص ، كم

  . )٩(ا من الزراعات مقصب السكر والأرز وغیرھ

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .  ٢٣٠ص ،١،المسعودي: مروج الذھب ومعادن الجوھر : جـ  ٢٣٢، ص ١الأمم والملوك : جـ  تاریخالطبري : ) ١(

  .  ١٢٩تاریخ مختصر الدول ، ص ابن العبري : ،  ٩٣إخبار العلماء بأخبار الحكماء : ص القفطي : ) ٢(

  .  ٨١ص  ، ١، جـ  ٢معجم البلدان ، م یاقوت الحموي : ،  ١٨٨الأعلاق النفیسة : ص ابن رستة :) ٣(

  .  ٢٢٧صورة الأرض : ص ابن حوقل : ،  ٩٣مسالك الممالك : ص الإصطخري : ) ٤(

رن العشرین باسم    ٥( ) تجدر الإشارة إلى أن المدینة تقع الآن ضمن منطقة الأحواز ، والتي كانت تسمى منذ ثمانینیات الق

ران س      دعربستان بسبب كثرة ت ا إی د احتلتھ ا ، وق ة إلیھ وي ،       ١٩٢٥نة فق العناصر العربی م رضا شاه بھل رة حك اء فت م أثن

ماء        دن الأخرى بأس بعض الم ة ل ماء العربی حیث تم إعادة التسمیة الفارسیة القدیمة لھا وھي خوزستان ، كما تم إبدال الأس

د انظر :         ة . ( للمزی ك المنطق ي تل ران ف ا إی اح ،  فارسیة ، وذلك في ظل سیاسة التفریس التي تتبعھ ة  طلف واز عربی ،  الأح

  ، ) . ١٩٤، ص  ٧القسم الثاني ، ص 

  .  ١١٧تاریخ أدبیات در إیران : جلد أول ، ص صفا : ) ٦(

  . ٩٥ص ، تاریخ طب در إیران بس از إسلام ( از ظھور إسلام تادوران مغول ) آبادي : ) ٧(

  . ٨٣٤دیار شھر یاران آثار وبناھاي تاریخي خوزستان ، جلد نخستین ، ص اقتداري : ) ٨(

  . ٤٠٨أحسن التقاسیم في معرفة الأقالیم : ص المقدسي : ) ٩(
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ع         ى موق اد ، تشھد عل ة  الأما الآن فلا یوجد شيء من جُنْدَیْسَابُور إلا أطلال وخرائب تسمى شاه آب مدین

  . )١٠( القدیم 

   ر .. تأسیسھا وتنظیمھاجُنْدَیْسَابُومدرسة 
  
ك كسرى أنوشروان (    علت الفلسفة دفعة قویة إلى الأمام في إیران تلق    م ) ،  ٥٧٨ – ٥٣١ي عھد المل

ى   –على رأسھا الفلسفة    -فقد كان شدید الإعجاب بالثقافة الیونانیة ، لذا فقد قام بإدخال العلوم الیونانیة  إل

 – ٥٢٧مملكتھ ، حیث رحب بالفلاسفة الذین شُتتوا ونفوا من بلادھم عندما أغلق الامبراطور جُستنیان ( 

  . )١١(شروط الصلح بینھ وبین جُستنیان أن یُعنى بھم  رس أثینا ، وجعل منم ) مدا ٥٦٥

ن الفلاسفة       وقد استفاد الملك كسرى أنوشروان من الروح الفلسفیة التي بثھا ھؤلاء الفلاسفة وغیرھم م

ا         ي الرُّھ ز الفلسفیة ف ن المراك تتوا م ابُور       ) ١٢(الذین طردوا أو شُ ة جُنْدَیْسَ ام بإنشاء مدرس ا ، وق وغیرھ

ة الوصل الأساسیة      الطبیة ذات الروح الفلسفیة ، تلك المدرسة التي أصبحت المركز الرئیس للطب وحلق

ات      ة بالدراس ة المعنی كندریة الطبی ة الاس ت مدرس لامیة ، وإذا كان ارة الإس اني والحض ب الیون ین الط ب

د واصلت           الفلسفیة قد لفظت أنفاسھا الأخی ین بیزنطة ، فق ا وب ا بینھ ذي قطع م تح الإسلامي ال رة بُعید الف

  تنمیتھ ثم نقلھ فیما بعد إلى بغداد .ومدرسة جُنْدَیْسَابُور حمایة تراثھا وترجمتھ 

ت            ا كان در م زاً للدراسات الفارسیة بق ن مرك ومع أن تلك المدرسة كانت في الأراضي الفارسیة فلم تك

ات ا زاً للدراس ة مرك طوریون    )١٣(لآرامی اء نس اتذتھا علم ب أس م أن أغل ي   )١٤(، ورغ ت ف ا كان إلا أنھ

  . )١٥(الوقت نفسھ مكاناً مھماً لاجتماع الثقافات الفارسیة والھندیة والیونانیة والآرامیة 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . ٨٣٤) دیار شھر یاران : جلد نخستین ، ص ١٠(

)١١ (Robinson : The Story Of Medicine , p 139  

وب شرقي         ) ١٢( ي جن ع ف ا " ، وھي تق مھا الحالي " أورف تجدر الإشارة إلى أن الرُّھا ھي"  إدیسا " عند الرومان ، واس

  ) .  ٩٩تركیا قریباً من الحدود السوریة . ( للمزید انظر : ظاظا ، السامیون ولغاتھم ، ص 

ذكر أن  ١٣( دیر بال ی) من الج ة   الآرامی مالیة ، أي الكتل امیة الش ات الس ن اللغ رقي م رع الش ون الف اریاً یمثل اً وحض ن لغوی

ر حرّان إح   الواقعة غربي العراق ، وتع رى ـدى عواصم ـتب د انظر :   ( لل . ھم الكب ع السابق   مزی ص ص ،  ظاظـا ، المرج

١٠٠ - ٩٩ ( .  

ى "   ) ١٤( وبة إل ان      النسطوریة منس ر إمك د أنك طنطینیة ، وق ى القس اً عل ان بطریرك اكي ك ب أنط و راھ طورس " وھ نس

د  دإطلاق لقب وال ة الإلھ على العذراء مریم ، ذاھباً إلى أنھا لم تكن سوى أم لعیسى فتم طرده من الكنیسة وحرمانھ ( للمزی

  ) .  ١١١، ص  ١انظر : ابن حزم ، الفصل في الملل والأھواء والنحل ، جـ 

  .  ٢٩٧جب : دراسات في حضارة الإسلام ، ص ) ١٥(
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ا         اص ، لھ ابع خ ة ذات ط ت مؤسسة تعلیمی ا كان ول أنھ ا الق ابُور فیمكنن ة جُنْدَیْسَ یم مدرس ن تنظ ا ع أم

اثلاً ل     ان مم نھج ك ة الم ن ناحی ویلاً ، فم اً ط ا زمن ت علیھ ي حافظ دھا الت ا وتقالی ي لأنظمتھ نھج الدراس م

الینوس    ب ج رات لكت ى مختص د عل دوره یعتم ان ب ذي ك كندري ، وال ي   ) ١٦(الس رح ف ادة للش ذت م اتُخ

  . )١٨(، بالإضافة إلى الفلسفة وعلم المنطق والریاضیات  )١٧(المحاضرات 

ا أ     ابُور إلا أنھ ي جُنْدَیْسَ د ف نھج المعتم و الم ان ھ ھ ك ل مكونات كندري بك نھج الس م أن الم د ورغ اً ق یض

انیة  ة الساس د الدول ذ عھ دي من نھج الھن ت الم وا  )١٩( عرف ارھم لیُدرِّس م إحض ذین ت اء ال طة الأطب ، بواس

ر         )٢٠(الطب فیھا على الطریقة الھندیة  ھ أكث ابُور وجعل ي جُنْدَیْسَ ي ف یم الطب ز التعل ، ولكن الأمر الذي میّ

ن یُ   اُ       رَّدَتخصصاً وكفایة من مدرسة الاسكندریة ، أنھ لم یك الینوس نظری ب ج راجم كت ى ت اداً عل س اعتم

ي        )٢١(س عملیاً في بیمارستان رَّدَفحسب ، بل كان یُ د ف ن بع ھ الدراسة م ت علی كبیر كان نموذجاً لما كان

ى             لمونھم إل م یس ى ث ص المرض ي بفح دریبھم العمل ون ت ة یمارس ان الطلب ث ك لامي ، حی الم الإس الع

  . )٢٢(لأستاذ صواب التشخیص والعلاج المناسب مساعدین أكثر خبرة ، قبل أن یؤكد ا

،  أكثر من غیرھا من اللغات الأخرى  )٢٣(السریانیة ب دریس في المدرسة قد ارتبطتولمّا كانت لغة الت   

ذي          د ال و الجھ ان ، وھ اء وفلاسفة الیون ب أطب فقد أضحت الحاجة ماسة إلى وضع ترجمات سریانیة لكت

ي         ،  الفترة المبكرة اضطلع بھ الأساتذة في تلك  ا الت ا ودوافعھ ا خصائصھا وممیزاتھ ة لھ رة مھم وھي فت

   .  سنعرض لھا لاحقاً 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
رن  جالینوس ھو الفیلسوف ) ١٦( الطبیعي الیوناني من أھل مدینة فرغاموس بالیونان ، أشھر أطباء عصره ، عاش في الق

  ) .  ٨٧ – ٦٨إخبار العلماء ، ص ص  ة سنة . ( للمزید انظر :المیلادي وبینھ وبین أبقراط ستمائالثاني 

  .  ٤٢) أولیري : الفكر العربي ومكانھ في التاریخ ، ص ١٧( 

  . ٩٠) یوسف : الفلاسفة والمترجمون السریان ، ص ١٨(

انیة أسس١٩( ة الساس ك) الدول ن باب یر ب ك أردش وا ھا المل تمرت ح رد  ٤٢٩لي ، واس ا یزدج ر ملوكھ ان آخ نة ، وك ن س ب

  ) .   ١٨ ریخ سني ملوك الأرض والأنبیاء ،ص شھریار ، والذي فُتحت إیران في عھده . ( للمزید انظر : الأصفھاني ، تا

  .  ٢٢٣ – ٢٢٢، ص ص إیراني وتآثیران در تمدن إسلام وعرب  گمحمدي : فرھن) ٢٠(

ى مریض أو           ٢١( ار " بمعن ین ، الأول " بیم ة من مقطع ة فارسیة مكون ة " بیمارستان " كلم ) تجدر الإشارة إلى أن كلم

ى    تان " بمعن اني " س اب ، والث ل أو مص اریخ    علی ى ، ت ر : عیس ى . ( انظ ي دار المرض ان أو دار ، فھ ى مك بمعن

  ) .  ٨٣البیمارستانات في الإسلام ، ص 

  .٩١لطب ، ص ) سورنیا : تاریخ ا٢٢(

ي     ٢٣( ) السریانیة ھي إحدى اللھجات الآرامیة ، والآرامیة بدورھا ھي إحدى اللغات السامیة ، والمرجح أن السریانیة الت

ة     كانت سائدة في جُنْدَیْسَابُور ھي السریانیة الشرقیة ، لأنھا لغة النساطرة حیثما وجدوا . ( للمزید انظر : السریاني ، اللُّمع

  ) .  ١١یة ، ص الشھیة في نحو اللغة السریان
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انوا یستمدون       ن     وقد اتصل العرب بمدرسة جُنْدَیْسَابُور منذ قبل الإسلام ، حیث ك ائھم م ن أطب راً م كثی

اء   أتي  خریجي ھذه المدرسة التي تعلموا وتمرنوا فیھا ، ومن ھؤلاء الأطب ي     ی دة الثقف ن كل  )٢٤(الحارث ب

راً      و ارس وعالج كثی ة الطب بف الذي رحل إلى جُنْدَیْسَابُور قبل الإسلام وتعلم في مدرستھا ، ومارس مھن

ر      )٢٥(من أھلھا حتى شھدوا بعلمھ ومھارتھ  ن أي أث دثنا ع ، وبخلاف ذلك فإن المصادر الإسلامیة لا تح

ادر المس      ا المص ة ، أم ة الأموی دین والدول اء الراش ر الخلف وال عص ة ط ا أن  للمدرس تنتج منھ یحیة فیُس

الأدیرة            ة ب ت ملحق ي كان دارس الأخرى الت ن الم ا م ابُور وغیرھ ة جُنْدَیْسَ التعلیم    مدرس ا اتصال ب ان لھ ك

  . )٢٦(الدیني ، وأنھا كانت منبعاً مھماً لتخریج رجال الدین المسیحي 

  

  تفسیر أسباب امتزاج التعلیم الطبي بالفلسفي
  

اني والحضارة الإسلامیة          البحث عن إذا كان    ین الطب الیون ة ب ة الوصل المھم ن    حلق دأ م  یجب أن یب

ة والحضارة             ین الفلسفة الیونانی ا ب ة الواصلة م ن الحلق جُنْدَیْسَابُور ، فلا عجب أن تكون نقطة البحث ع

یم        ین التعل ا ب ل م زاج الكام ان الامت ث ك ابُور ، حی ي جُنْدَیْسَ ري ف ي الأخ ودة ھ لامیة موج ي الإس الطب

  والفلسفي ، أو ما یُطلق علیھ أحیاناً الطب الفلسفي . 

ن    جل اعتراضھ على خلط البحث الفلسفي  وعلى الرغم من أن بعض أطباء الیونان قد س    بالطب ، وآم

ل الطب الفلسفي       ي مقاب اء   ، إلا أ )٢٧(بضرورة الدفاع عن الطب القدیم ، أي الطب العلمي ف ار أطب ن كب

ي أن  حتى أالیونان قد أیدوا ذلك الاتجاه الذي یمزج التعلیم الطبي بالفلسفي ،  ن جالینوس قد أخرج كتاباً ف

  . )٢٨(الطبیب الفاضل یجب أن یكون فیلسوفاً 

ون         یر الك اولوا تفس انیین ح اه أن الیون ذا الاتج جیع ھ ى تش ي أدت إل باب الت ن الأس ون م د یك وق

ون أداة      والاستدلال عل ى أسالیب المنطق لتك ى قوانینھ بالتفكیر المجرد والمنطق المقنن ، بل بالتوصل إل

  لھذا التفسیر ، فنظروا إلى تأملات الفلاسفة وإلى ملاحظة الظواھر الطبیعیة على أنھا موضوع لدراسة

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ي          جزم) تجدر الإشارة إلى معظم من صنف في تراجم الصحابة ٢٤( ان عاصر النب ي وإن ك دة الثقف ن كل أن الحارث ب  -ب

 -  قد صححوا إسلامھ وعدوه من    الباحثین المتأخرینومات في أول الإسلام إلا أنھ لا یصح لھ إسلام ، وإن كان بعض

القفطي : إخبار العلماء ، ، ٢٨٣، ص  ١، جـ  بد البر ، الإستیعابابن ع الصحابة خلافاً لما ھو معروف . ( للمزید انظر :

  .  ) Naser : Life Sciences , Alchemy and Medicine , Vol 4 , p 415، وقارن : ١١٢ص 

  . ١١١) القفطي : المصدر السابق ، ص ٢٥(

  . ٦٨، ص  ٦٣) النسطوري : أخبار بطاركة كرسي المشرق ، ص ٢٦(

  . ٢٧٩ – ٢٧٦، ص ص  ٢) سارتون : تاریخ العلم ، جـ ٢٧(

  . ٣٦٤، ص  ١) ابن أبي أصیبعة : عیون الأنباء في طبقات الأطباء ، جـ ٢٨(



٢٥٥٤ 
 

ذلك          ا ك ي الجزء النظري البحت فحسب ، وإنم یس ف واحدة ، ولذلك نجد أثر الفلسفة في الطب واضحاً ل

  .) ٢٩(في جمیع نواحیھ وبخاصة فیما یتناول العلاج 

وقد استمر ھذا الامتزاج ما بین الطب والفلسفة زمن مدرسة الإسكندریة ، حیث كانت الفلسفة والطب      

ا بصورة مدرسیة واضحة      یُ اء الإسكندرانیین         )٣٠(درسان فیھ ن مستغرباً أن یُلحق الأطب م یك ذلك ل ، ول

الإضافة إلى قیامھم بتفسیر بالفلاسفة لقوتھم فیھا ، ومقدرتھم العلمیة على جمع كتب جالیونس وتفسیرھا ب

ھ     )٣٣(وأنالوطیقیا الأولى  )٣٢(، مثل قاطیغوریاس ) ٣١(كتب المنطق الأساسیة لأرسطو  ن كتب ا م وغیرھم

  . )٣٤(المنطقیة 

ذا        ا ھ ل إلیھ وبما أن مدرسة جُنْدَیْسَابُور قد انتھجت نھج مدرسة الإسكندریة في التعلیم الطبي ، فقد انتق

ة            الاتجاه الذي یمزج ب الطب الیونانی ة كت یس لترجم رزت الحاجة ل ا ب ن ھن ما بین الطب والفلسفة ، وم

ة       دي الطلاب بالمدرسة ، وھي المھم فحسب بل أیضاً لترجمة كتب كبار الفلاسفة ، لتكون في متناول أی

ى الحضارة الإس        ة إل ل الفلسفة الیونانی ي نق لامیة ، التي اضطلع بھا الأساتذة لتبدأ بذلك المرحلة الأولى ف

  ولكن مروراً بعقل ولغة السریان . 

  

  ول الفلسفة الیونانیة قُمراحل نُ

  

ین مرحلتین مھم           ز ب ة أن نمی ل الفلسفة الیونانی ي نق ین ت یمكننا ونحن نؤرخ لجھود أساتذة جُنْدَیْسَابُور ف

ى         ة الأول ھ ، فالمرحل ھ وخصائصھ وممیزات ا دوافع ان لكل منھم ذ    من مراحل ذلك العمل المھم ك دأ من تب

  ھد ــغداد في عـى بـاتذة علد الأسـة توافتـى بدایـروان وحـرى أنوشـكس ـلكد المـدرسة في عھـاء المـإنش

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . ١٧٦) مرسي : منھج البحث العلمي عند العرب في مجال العلوم الطبیعیة والكونیة ، ص ٢٩(

  . ٥١) مایرھوف : من الإسكندریة إلى بغداد بحث في تاریخ التعلیم الفلسفي والطبي عند العرب ، ص ٣٠(

ب      ٣١( وم الفلسفیة كت ع العل ي جمی ) ھو أرسططالیس بن نیقوماخس ، تلمیذ أفلاطون وإلیھ انتھت فلسفة الیونانیین ، ولھ ف

  ) .  ١١٨ – ١١٧ماء الفلاسفة ، ص ص جلیلة . ( للمزید انظر : لایرتیوس ، مختصر ترجمة مشاھیر قد

ن إسحاق ،     ) ٣٢( ین ب قاطیغوریاس ھو إحدى كتب المنطق الأساسیة لأرسطو ، ومعناه المقولات ، ممن نقلھ وشرحھ حُن

  ) .  ٢٦وللكتاب شروح ومختصرات كثیرة . ( انظر : إخبار العلماء بأخبار الحكماء ، ص 

ب المنطق الأساسیة لأرسطو ، وھو تحلیل القیاس ، نقلھ ثیاذورس إلى العربیة ) أنالوطیقیا الأولى ھو الآخر إحدى كت٣٣(

  ) .  ٢٧وأصلحھ حنین ، وممن فسره یحیى النحوي والكندي . ( المصدر نفسھ ، ص 

  .  ٣٧٧، ص  ٣٧٤، ص  ١) عیون الأنباء في طبقات الأطباء : جـ ٣٤(
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وصول الأساتذة إلى بغداد وتستمر طوال   ب في حین تبدأ المرحلة الثانیة  ، )٣٥(الخلیفة العباسي المنصور 

اً     ل ي الفترة الممتدة من الثلث الأوللغ ذروتھا إلا فتبلم إلا أنھا  نین التالیینالقر اني الھجري تقریب رن الث لق

ى النحو       وحتى الثلث الأول من القرن الثالث –تاریخ وصولھم إلى بغداد  – ك عل الھجري ، وتفصیل ذل

  التالي .

  

   المرحلة الأولى : جھود الأساتذة في جُنْدَیْسَابُور

  

ى          ین ، الأول ین مھمت ن نقطت دیث ع ة بالح ة الترجم ن عملی رة م ة المبك ذه المرحل ي ھ ون ف ن معنی نح

ا     بھا ، والثانیة تناقش مسألة اللغة العلمیةاسبأتتمحور حول دوافع حركة الترجمة و رجم إلیھ ت تت التي كان

ى العرب        ان إل ل فلسفة الیون ي نق الأعمال الیونانیة ، وھل كان الوسیط السریاني ھو الوحید الذي أسھم ف

  أم إنھا مرَّت عبر وسیط بھلوي ؟

ابُور ،      أما عن دوافع الترجمة في تلك المرحلة فلا ریب أنھا نشأت عن حاجة عملیة في مدرسة جُنْدَیْسَ

ي          –كما ذكرنا  –لامتزاج الكامل حیث كان ا ان الأساتذة ف ى آخر إذا ك ین الطب والفلسفة ، أو بمعن ما ب

ة    المدرسة قد اعتمدوا الطب الفلسفي في المنھج التعلیمي ، فكان علیھم أن ینتقوا من كتب الفلسفة الیونانی

د  لإكمال ھذا المنھج ، وما یرونھ ملائماً  ت فلسفة أرسطو بصفة خاصة      ق ي ھي ا كان ى    لت استحوذت عل

  . )٣٦(النصیب الأكبر من العنایة في مناھج المدرسة بتلك الفترة 

رة ، إلا               ك الفت ي تل رجمین ف ود المت ن جھ ر م ت النصیب الأكب د نال ورغم أن مؤلفات فلاسفة الیونان ق

ت  أنھا لم تكن الأ ي حظی ة         عمال الوحیدة الت ا ، لأن الفلسفة الھندی ى ترجمتھ م إل ام الأساتذة وتطلعھ باھتم

ذا كان بعض العلماء الھنود قد ر ، وإھي الأخرى قد وجدت لھا موطىء قدم في جُنْدَیْسَابُور منذ وقت مبك

ي المدرسة     دریس ف ن المرجح   )٣٧(تم جلبھم للت ن          فم ا نصیب م د نالھ ة ھي الأخرى ق أن الفلسفة الھندی

  ي تلك الفترة المبكرة .العنایة ف

ك           ي تل ة ف ال الیونانی ا الأعم رجم إلیھ وإذا انتقلنا إلى النقطة الثانیة والمتعلقة باللغة العلمیة التي كانت تت

  ، لأن ذلك سیسـاعدنا الوضع اللغوي وتعقیداتھ في جُنْدَیْسَابُور  صورةالمرحلة ، فإننا نحتاج أولاً أن نفھم 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ة سنة   ٣٥( ـ /  ١٣٦) ھو أبو جعفر عبداالله بن محمد بن علي ، تولى الخلاف اس السفاح ،       ٧٥٣ھ ي العب ھ أب د من أخی م بعھ

اء ، ص ص   ٧٧٤ھـ / ١٥٨ومات لست خلون من ذي الحجة سنة  اریخ الخلف م . ( للمزید انظر : ابن الساعي ، مختصر ت

  ) .  ٢١٣ – ٢٠٥، السیوطي : تاریخ الخلفاء ، ص ص  ٢٣ – ٢١

  .  ٩٠) الفلاسفة والمترجمون السریان : ص ٣٦(
   . ٢٢٣ – ٢٢٢إیراني وتآثیران در تمدن إسلام وعرب ، ص ص  گ، فرھن ٥٦یة إلى بغداد ، ص درن) من الإسك٣٧(
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   المرحلة .في الوقوف على كثیر من الحقائق المتعلقة بحركة الترجمة في تلك 

ع      ي   )٣٨(والحقیقة نحن مدینون لابن المقف ن    ف ر م ب كبی ن       جان ھ ع ذي قدم ر ال ذا الجزء ، لأن التقری ھ

ذا             الوضع اللغوي في  دات ھ ب تعقی ن جوان م م ب مھ ین بجان ا ملم ة جعلن ران بصفة عام جُنْدَیْسَابُور وإی

وي ،  ع اللغ كالوض ي ذل ول وف ة  یق ي : الفھلوی یة ھ ات الفارس ة  )٣٩(: " اللغ ة  )٤٠(والدَرِیَّ  )٤١(والخوزی

  . )٤٢(والسریانیة " 

اني ، وإذا          ر الساس ات العص دى لغ ي إح ة ھ ع أن الخوزی ن المقف لام اب ن ك م م ذلك  ویُفھ ك ك ان ذل ك

ع  في جُنْدَیْسَابُور ، ولكن إذا ومتداولة نھا كانت معروفة فیُستنتج من اسمھا أ أردنا الدقة في كلام ابن المقف

أو حتى لغة دارجة بین العامة في الشارع  )٤٤(أو لھجة  )٤٣(لكنة   فینبغي أن ننظر إلى الخوزیة على أنھا

  . )٤٥( بجُنْدَیْسَابُور ولیست اللغة المستعملة في حلقات الدراسة

ر       وتكتمل صورة ھذا الوضع اللغوي بعد الفتح الإسلامي لجُنْدَیْسَابُور    و أم ة ، وھ ة العربی وانتشار اللغ

دیث     ریم والح رآن الك ة الق ا لغ ة ، لأنھ ذه اللغ ة ھ ى معرف ة إل س الحاج رس م د الف ث وج اً حی ان حتمی ك

ران      أن تعلم العربی على أن الملحظ المھم ھناالشریف وأحكام دینھم الجدید ،  ى مسلمي إی م یقتصر عل ة ل

  ـذى حــدا ــبب الـ، وقد یكـون الس )٤٦(ابُور ـدرسة جُنْدَیْسَـاطرة بمـاء النسـھا أیضاً الأطبـط ، بل تعلمـفق

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ھ من                ٣٨( ى أن ھم إل ب بعض ث ذھ ي أصلھ ، حی اء ف ف العلم ة " اختل ع ، واسمھ بالفارسیة " روزب ن المقف ) ھو عبداالله ب

اد قرب شیراز . (              روز آب اً بفی ور " وھي تعرف حالی ھ من " ج ى أن الأھواز " خوز " ، في حین ذھب البعض الآخر إل

  ) .  ١٠٩اري : الوزاء والكتاب ، ص ، الجھشی ١١٨، ص  ١للمزید انظر : الندیم ، الفھرست ، جـ 

ى           ٣٩( ة عل ور الإسلامیة للدلال ي العص ران ، واستُخدمت ف ي إی میة ف ) الفھلویة أو البھلویة ھي لغة العھد الساساني الرس

ت بالفارسیة الوسطى . (        ال ي عُرف دة ، والت ة الوحی  Lazard : The Rise of The new Persianلغة الفارسیة القدیم

Language , in Cambridge History of Iran , vol 4 . P 598 )    

ى     ٤٠( وبة إل ي منس ك ، فھ اب المل ن بب تكلم م ان ی ا ك دائن ، وبھ دن الم ل م ة أھ وارزمي إنھا لغ ا الخ ول عنھ ة یق ) الدَرِیَّ

  ) .  ١١٧حاضرة الباب . ( للمزید انظر : مفاتیح العلوم ، ص 

واز حین سیطروا          ) الخوزیة منسوبة إلى خوزستان ، ٤١( ة الأح ى منطق ا الفرس عل ي أطلقھ میة الت وخوزستان ھي التس

ك ، ص   زید انظر : ابن خرداذبھ ، المسالكعلیھا ودخلت في حوزتھم خلال العصر الھخمانشي . ( للم ار   ٧٣والممال ، دی

  ) .  ١١٤٩، ص  ١٠١٣شھر یاران ، جلد نخستین ، ص 

  .  ١٣، ص  ١) الفھرست : جـ ٤٢(

  . ٩٨، ص  ٢ون الأنباء في طبقات الأطباء : جـ ) عی٤٣(

)٤٤ (. P 598  The Rise of The new Persian Language    

  . ٩٥) علوم الیونان : ص ٤٥(

  . ٩٢) تاریخ أدبیات در إیران : جلد أول ، ص ٤٦(



٢٥٥٧ 
 

ران         یبھؤلاء الأساتذة إلى تعلم اللغة العربیة ھو التغ ابُور وإی ى الوضع السیاسي لجُنْدَیْسَ ذي طرأ عل ر ال ی

ي حوزة العرب المسلمین ،       ا ف ة ھي الأخرى          بصفة عامة ودخولھ ت العربی د كان ان الأمر فق ا ك اً م وأیَّ

  معروفة لدى الأساتذة في جُنْدَیْسَابُور في تلك المرحلة .

م         ان یُل ي ك ات الت تنتج أن اللغ ذا نس ا وھك اتذة جُنْبھ ة ،     أس ي : البھلوی ة ھ ك المرحل ي تل ابُور ف دَیْسَ

ا     والسریانیة ، العربیة ، وبالطبع الیونانیة  ن بم ات ، ولك ن اللغ التي كانت الترجمة تبدأ منھا إلى غیرھا م

ع  ، وبما أن  )٤٧(أن لغة التدریس التي كانت معتمدة في جُنْدَیْسَابُور كانت ھي السریانیة  المدرسة نفسھا تق

،  )٤٨(سیة فقد انصبت الجھود في تلك الفترة على النقل من الیونانیة إلى السریانیة أو البھلویة في بیئة فار

ل   كذا تفلسف الناس أیضاً باللغة البھلویة في جُنْدَیْسَابُور قبل الإسلام ، ولعل المصطلح   وھ ات الفلسفیة مث

ي   " أوسیا  " جوھر " لكلمة " دارس الت الیونانیة أن تكون قد وضعتھا مدرسة جُنْدَیْسَابُور وغیرھا من الم

  . ) ٤٩(كانت تقع في محیط فارسي 

ي احتضنتھا مدرسة                 ة المبكرة الت ك المرحل ي تل ة ف ة الترجم ص خصائص حرك ا أن نلخ وإذا جاز لن

  -جُنْدَیْسَابُور ، فیمكن أن نضع أیدینا على النقاط الآتیة :

ى            أولاً    ة إل ن الیونانی ة م ى الترجم ة عل ة التاریخی ك المرحل ي تل ابُور ف : اقتصرت جھود أساتذة جُنْدَیْسَ

ن      ة ع ى العربی رجم إل م یت انیین ل فة الیون ب الفلاس ن كت یئاً م د أن ش ن المؤك ة ، وم ریانیة أو البھلوی الس

  ا إلى العربیة . الفارسیة ، أو بمعنى أدق لم تمر فلسفة الیونان عبر وسیط بھلوي في طریقھ

ان  أن ثانیاً : لم یقم دلیل حتى الآن على     ي        وفلسفة الیون رجمین ف ام الأساتذة المت ت محط اھتم ي كان الت

ة  ابُورمدرس ي    جُنْدَیْسَ ة ف راجم العربی ى الت ة إل اء الحاج ك لانتف رة ، وذل ة مباش ى العربی رجم إل ت تت كان

ة نفسھا   في تلك المرحلة المدرسة  ا    –، وإن كانت العربی ا قلن ة والمدرسة      -كم ي المدین ة ف ن  معروف ولك

  . لاعتبارات سیاسیة ولیست علمیة 

ثالثاً : أن الأساتذة الذین اضطلعوا بمھمة تلك التراجم في المرحلة الأولى قد حفظوا لنا علم الیونان في    

ب منسوبة     صورتین متمایزتین ، الأولى من خلال قیامھم بترجمة الأع ي صورة كت مال الیونانیة كاملة ف

ون  ، وفي ھذه الحالة كانوا مجرد ناقلین أمناء ملتزمین حرفیة ال) ٥٠(إلى أصحابھا  نقل من الكتب التي ینقل

ي   فكانتأما الصورة الثانیة التي حفظ من خلالھا ھؤلاء الأساتذة أعمال الیونان عنھا، خلال مصنفاتھم الت

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
)٤٧ (Life Sciences , Alchemy and Medicine : Vol 4 , p 397  

  .  ٢٣٧ص ،  ١جـ أمین : ضحى الإسلام ،  )٤٨(

  .  ١١٩: التراجم الأرسططالیة المنسوبة إلى ابن المقفع ، ص كروس  )٤٩(

  . ١١٠) تاریخ أدبیات در إیران : جلد أول ، ص ٥٠(

  



٢٥٥٨ 
 

ف            ي تعری نھم ف ة م دما ھضموھا رغب ة بع راجم الیونانی ك الت ا تل مَّنوا فیھ ة السریانیة ، وض ا باللغ كتبوھ

  الطلاب بتلك الأعمال العلمیة المھمة  . 

  

  المرحلة الثانیة : جھود الأساتذة في بغداد 
  

ة       د الخلیف ي عھ ت ف داد كان ابُور ببغ ة جُنْدَیْسَ اتذة مدرس ال أس ة اتص أن بدای ة ب ادر التاریخی د المص تفی

ا عالجھ       ٧٦٥ھـ / ١٤٨العباسي المنصور ، ففي عام  ھ ، وكلم ي معدت م أدرك المنصور مرض وفساد ف

وع    ن بُختَیْشُ ورجیس ب ھ بج اروا علی ھ ، فأش اء ازداد مرض اء ف  )٥١(الأطب یس الأطب ابُور ، رئ ي جُنْدَیْسَ

دبیر المنصور           ذه ، واستطاعوا ت ن تلامی ھ بعضاً م داد واصطحب مع فخرج جورجیس بعد تردد إلى بغ

دأ       )٥٢(فصلحت حالھ ، وصلح معھا حال جورجیس وتلامیذه عند المنصور  اً یب ت تقریب ك الوق ذ ذل ، ومن

ي       ذلوھا ف ي ب ودھم الت ن جھ الاتصال الحقیقي بین أساتذة جُنْدَیْسَابُور وبین بغداد ، وتبدأ المرحلة الثانیة م

   نقل الفلسفة الیونانیة إلى العربیة . 

ابُور  ونحن معنیون في ھذه المرحلة بالحدیث عن ملمحین مھمین ، أحدھما یتعلق بجھود أساتذة جُ    نْدَیْسَ

زولھم     ة ون في الإعداد والإشراف والتنظیم لعملیة النقول عن الیونانیة ، وثانیھما یتعلق بمشاركتھم العملی

ى    ة أو إل ى العربی ك إل ان ذل واء أك ة ، س ن الیونانی ل م ة النق رتھم لعملی ھم ، ومباش ة بأنفس دان الترجم می

  السریانیة . 

ذه       ح ھ ن ملام ة          أما عن الملمح الأول م ي الإشراف والتنظیم لعملی دور الأساتذة ف ق ب ود والمتعل الجھ

ي         ابُور ف م تشھد نشاطاً ملحوظاً لأساتذة جُنْدَیْسَ الترجمة ، فیمكننا القول إن فترة حكم الخلیفة المنصور ل

ل    ن دلی اك م یس ھن فیة ، فل ول الفلس ال النق ؤلاء الأس مج ى أن ھ فة  عل ة فلس ىء لإذاع اموا بش د ق اتذة ق

ة العباسي ھارون           )٥٣(بین العرب  نینیالیونا د الخلیف ن عھ دءاً م م ب م لھ ي والمھ ، وإنما یبدأ النشاط الفعل

  ایة ـي رعـودوره فم )  ٨٢٨ھـ / ٢١٣( ت وع ُـبن بُختَیْش فـفي عھــده بـرز نجـم جبریل،  )٥٤(ید ـالرش

  الامبراطوریة الرومـانیة في طلبالترجمة من الیونانیة ، ویرجع إلیھ الفضل في أن أرسل الرشید إلى 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
و عیسى     ٥١( ع ھ د ، ویوش  -) تجدر الإشارة إلى أن معنى بُختَیْشُوع ھو عبد المسیح ؛ لأن البُخت في السریانیة تعني العب

 -  ١٢، ص  ٢. ( عیون الأنباء في طبقات الأطباء ، جـ  . (  

  .  ١٠٩) إخبار العلماء بأخبار الحكماء : ص ٥٢(

  . ٢١٨) علوم الیونان : ص ٥٣(

ـ /  ١٧٠ھو الخلیفة ھارون بن المھدي ، بویع بالخلافة في اللیلة التي مات فیھا أخوه الھادي ، وذلك في ربیع سنة  ) ٥٤( ھ

  ) .  ٣٣ – ٢٧م . ( انظر : مختصر تاریخ الخلفاء ، ص ص ٨٠٨ھـ / ١٩٣بمدینة طوس سنة  وجاءت وفاتھم ، ٧٨٦



٢٥٥٩ 
 

المخطوطات ، وأن كلف البعض بوضع الترجمات المختلفة لھا ، ولم یقتصر دوره في تلك المرحلة على 

ات العربی   ة الترجم داد    تھیئ اً إع جع أیض ل ش ب ب ة    ة فحس ریانیة منقح ات س ك   ت، وظل )٥٥(ترجم تل

ى    اوالمز ل إل ا النق ي بھ ان          جة في الترجمة وأعن رة المبكرة ، وإن ك ك الفت ي تل اً ف ة والسریانیة مع العربی

ة    فة خاص باً بص ز منص ا   –التركی ا قلن ع      –كم ري ( التاس ث الھج رن الثال ن الق ف الأول م ى النص حت

ة     ة الترجم ى    المیلادي ) على السریانیة ، وفي النصف الثاني من القرن نفسھ ازدادت حرك یئاً إل یئاً فش ش

  . ) ٥٦(العربیة مع إصلاح التراجم القدیمة 

ك             ة ، كتل ن حاجة عملی رة نشأ ع ك الفت ي تل ومن المؤكد أن ھذا النشاط الملحوظ لأساتذة جُنْدَیْسَابُور ف

ا      یم ، إذ ھن التي أعوزت الأساتذة ھناك في جُنْدَیْسَابُور إلى ترجمة الكتب الیونانیة لغرض الدراسة والتعل

د ال       ي عھ ابُور ف ف أساتذة جُنْدَیْسَ م تكلی ى غرار بیمارستان       أیضاً في بغداد ت رشید بإنشاء بیمارستان عل

ھ     )  ٥٧(جُنْدَیْسَابُور  ذي وضع فی وع ، وال ، وقد عھد الرشید برئاسة ھذا البیمارستان إلى جبریل بن بُختَیْشُ

ي      ابُور للعمل ف نظاماً وترتیباً بما ھو قائم في جُنْدَیْسَابُور ، كما قام بدعوة أطباء وأساتذة وصیادلة جُنْدَیْسَ

  . ) ٥٨(سام ھذا البیمارستان أق

ى                   ك إل دت ذل د تع ود ھؤلاء الأساتذة ق ل إن جھ وي فحسب ، ب ى التشجیع المعن ولم یقتصر الأمر عل

ن إسحاق                ین ب ا حُن رك لن د ت ان ، وق ة الیون ن لغ ا م ة ونقلھ ب الیونانی  )٥٩(قیامھم بالترحال لتحصیل الكت

و    د التي بذلھا ھوصفاً رائعاً یبین لنا مدى الجھو الینوس ، وھ ان لج ؤلاء الأساتذة في تحصیل كتاب البرھ

ن المنطق            ع م ـابھ الراب ي كت ـحى أرسطاطالیس ف ھ من ـذي أراد أن ینحـو فی ك   ، الكتـاب ال ي ذل ول  وف یق

ین     حُنین : " لجالینوس كتاب البرھان في خمس عشرة مقالة  ي تب ق ف ف الطری ، وغرضھ فیھ أن یبین كی

ما یتبین ضرورة ، وذلك كان غرض أرسطاطالیس في كتابھ الرابع من المنطق ، ولم یقع إلى ھذه الغایة 

ي ب   )٦٠(إلى أحد من دھرنا لكتاب البرھان نسخة تامة ، على أن جبریل  د عُن ھ ق ھ     طلب دیدة وطلبت ة ش عنای

  لجزیرة والشام كلھا وفلسطین ومصر ، فوجدت منھ شیئاً بدمشق نحواً أنا أیضاً ، وجلت في طلبھ بلاد ا

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . ٢١٩) علوم الیونان : ص ٥٥(

  .  ٥٨) من الإسكندریة إلى بغداد : ص ٥٦(

  .  ١٢٠، ص  ٢، عیون الأنباء : جـ     ٢٥١ – ٢٥٠) إخبار العلماء : ص ص ٥٧(

  .  ٩٥ – ٩٤) تاریخ طب در إیران : ص ص ٥٨(

ریانیة       ٥٩( ة  الس یحاً باللغ ب ، فص ناعة الط ي ص لاً ف ان فاض رة ، ك ارى الحی ن نص ادي م حاق العب ن إس ین ب و حُن ) ھ

ي شاكر ،           ، والعربیة والیونانیة  ھ لبن ر نقول ت أكث ة والسریانیة ، وكان ى العربی ا إل ة ونقلھ دار البلاد في جمع الكتب القدیم

  ) . ١١٨ – ١١٧م . ( للمزید انظر : إخبار العلماء ، ص ص ٨٧٣ھـ / ٢٦٠ي سنة توف

  ) ھو جبریل بن بُختَیْشُوع المذكور في متن الصفحة نفسھا . ٦٠(



٢٥٦٠ 
 

ا لیست               الات كلھ ھ مق د من ل أیضاً وج ان جبری د ك ة ، وق ة ولا تام ر متوالی الات غی من نصفھ إلا أنھا مق

  . )٦١(المقالات التي وجدت بأعیانھا " 

ك    )٦٢(ولما كان حُنین بن إسحاق قد بدأ حیاتھ العلمیة طالباً في مدرسة جُنْدَیْسَابُور     د ذل وكان نبوغھ بع

ھ   وتمكنھ من الیونانیة والعربیة والسریانیة لافتاً للنظر ، فقد استخدمھ الأساتذة ووظفوه جیداً وأشرفوا علی

العنایة الأولى جاءت  قدإلى السریانیة أو إلى العربیة ، و في عملیة نقل الفلسفة الیونانیة ، سواء أكان ذلك

ن          حیثبن بُختَیْشُـوع ،  من جانب جبریل ل م ة والنق ى الترجم ھ وشجعھ عل ھ بیت ـح ل احتضـن حُنـین وفت

ة    )٦٤(بُختَیْشُـوع ، وبعد وفاة جبریل انتھج ابنھ  )٦٣(الیونانیة  ي العنای نھج ف ین   نفس ال ى   بحُن وتشجیعھ عل

  . )٦٥(الترجمة من الیونانیة ، فترجم لھ كتباً عدیدة من الیونانیة إلى العربیة والسریانیة 

ق بمشاركتھم           ان والمتعل ل فلسفة الیون ي نق أما عن الملمح الثاني من ملامح جھود أساتذة جُنْدَیْسَابُور ف

ة ا     ة بأنفسھم ومباشرتھم لعملی دد أن       العملیة ونزولھم میدان الترجم ذا الص ي ھ ا ف ول المبكرة ، فیمكنن لنق

ھ              ن خلال قیام ك م ول ، وذل ة النق ي عملی اً ف دھما لعب دوراً مزدوج ن الأساتذة ، أح نمیز بین صنفین م

ة و  ة            أیضاً  بالترجم د نفسھ لعملی ا جن ت نفسھ ، وثانیھم ي الوق ة الآخرین ف ل التراجم ى عم الإشراف عل

  عباء الإشراف والتنظیم على تلك العملیة . الترجمة فقط دون أن یتحمل غیرھا من أ

ن ماسویھ ( ت        ا ب ـ /  ٢٤٣ویأتي على رأس قائمة الصنف الأول من الأساتذة یوحن م ) ، وھو   ٨٥٧ھ

ان     ابن لصیدلي من صیادلة مدرسة جُنْدَیْسَابُور یسمى ماسویھ ، كان خبیراً في صنع الأ  ھ ك م أن ة رغ دوی

ھ   )٦٦(لا یقرأ حرفاُ واحداً بلسان من الألسنة  ، ونظراً للنجابة المبكرة التي أظھرھا ابنھ یوحنا فقد تم تقدیم

ابُور    ى   )٦٧(على أبناء أشراف أھل صناعة الطب وعلمائھم ، كما تم تقلیده رئاسة بیمارستان جُنْدَیْسَ ، حت

ورغم ئھ من أساتذة جُنْدَیْسَابُور في نقل فلسفة الیونان إلى العربیة ، ه إلى بغداد لیسھم مع زملاتم استدعاؤ

  أنھ خدم عدداً لا بأس بھ من خلفاء بني العباس ، إلا أن جھوده في مجال النقول المبكرة من الیونانیة قد 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .  ٣٦٦، ص  ١) عیون الأنباء : جـ ٦١(

  . ٣١٠، ص  ٢سارتون : تاریخ العلم ، جـ ) ٦٢(

  .  ١٢٠) إخبار العلماء : ص ٦٣(

أحد أشھر أطباء البلاط في عھد الخلیفة الواثق والمتوكل ، بلغ من كثرة مالھ  بُختَیْشُـوعبن جبریل بن  بُختَیْشُـوع) ھو ٦٤(

ر      ما لم یبلغھ أحد من الأطباء الذین كانوا في عصره ، حتى حسده وزراء الخلیف ھ المتوكل أكث ى جُنْدَیْسابُور ونكب ة فنفي إل

  ) .  ٣٧ – ٣٦، ص ص  ٢م . ( للمزید انظر : عیون الأنباء ، جـ  ٨٦٩ھـ / ٢٥٦من مرة ، توفي سنة 

  . ٣٦، ص  ١عیون الأنباء : جـ ) ٦٥(

  . ٢٥١ – ٢٥٠) إخبار العلماء : ص ص ٦٦(

  ) المصدر نفسھ : والصفحات نفسھا ٦٧(

- ١٢ –  



٢٥٦١ 
 

  بصفة خاصة في عصرین متعاقبین .تركزت 

روم حین              ففي عصر الرشید       لاد ال ن ب ا م أنقرة وغیرھ دت ب ي وج ة الت ب القدیم ة الكت ده ترجم م تقلی ت

ك         ،  )٦٨(افتتحھا المسلمون ، فترجم منھا شیئاً كثیراً  ن تل ا م ي حصلوا علیھ ادة الت ت الم ة كان وفي الحقیق

ون ذ   د یك ة ، وق ا طبی ب أمرھ ي أغل بلاد ف ك ال ا  –ل ا قلن لاج   –كم رض الع ة لغ ة عملی ن حاج ناشىء ع

  والتعلیم في البیمارستان الذي أمر الرشید بإنشائھ وعھد بإدارتھ لھؤلاء الأساتذة . 

ي     ورغم ذلك فقد كانت مؤلفات الفلاسفة الیونان وخاصة أرسطو معروفة     ن ف لدى ھؤلاء الأساتذة ولك

م یضطلع        صورتھا الات المنطق ، ول ى مق السریانیة ، وكانت ھذه المؤلفات في مبدأ أمرھا مقصورة عل

رب بـعلم ارون   ـة جـطو دراسـفة أرسـدراسة فلسـاء الع اة ھ د وف نص إلا بع ة ال ى دراس ة عل ادة قائم

ولم یكن حب  . )٧٠(، حیث نشھد تقدماً كبیراً للدراسات الفلسفیة في عھد ابنھ الخلیفة المأمون  )٦٩( الرشید

ل إن      ة ، ب ى العربی ان إل المأمون ومیلھ للعلم فقط ھو السبب في حماسھ على ترجمة مؤلفات فلاسفة الیون

ب           ة كت ى ترجم رى إل ة الكب دارس الطبی ل حاجة الم ة ، مث ھذا الاتجاه قد نشأ بالضرورة عن حاجة عملی

  . )٧١(الأطباء القدماء 

ار           ا یخت اذ م ي إنف ھ یسألھ الإذن ف ولما كان ذلك كذلك فقد استغل المأمون علاقتھ بملك الروم وكتب إلی

أخرج          اع ، ف د امتن ك بع ى ذل روم إل ك ال ھ مل من العلوم الیونانیة في الطب والفلسفة وغیرھما إلیھ ، فأجاب

ن ماسوی   –على ما قیل  –المأمون جماعة من العلماء كان منھم  أمون بالشروع     یوحنا ب م أمرھم الم ھ ، ث

ى        )٧٢(في نقل تلك الكتب فنقلوھا  ا بالإضافة إل ي حصل علیھ ة الت . وقد استغل المأمون تلك المادة العلمی

داد       ٨٣٠ھـ / ٢١٥وجود طائفة من أبرع المترجمین لدیھ وقام في عام  ي بغ ة ف م بإنشاء مدرسة للترجم

ن      ن إسحاق م ین ب سمیت باسم بیت الحكمة ، ووضع على رأس ھذا المدرسة یوحنا بن ماسویھ وكان حُن

رج   د حوالي    أنشط المت ا ، وبع اً    ٢٥مین فیھ رة       سنة تقریب ذه الم ین ھ ذه المدرسة وأصبح حُن د ھ م تجدی ت

  ) .٧٣(رئیساً لھا 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .  ٢٢٧، تاریخ مختصر الدول : ص  ٤٩) صاعد الأندلسي : طبقات الأمم ، ص ٦٨(

  .  ٢٠٨) علوم الیونان : ص ٦٩(

ة سنة    ٧٠( ولى الخلاف ـ /  ١٩٨) ھو عبداالله المأمون بن ھارون الرشید ، ت ة        ٨١٣ھ ا الفتن ت فیھ ي انتھ م ، وھي السنة الت

ـ /  ٢١٨بینھ وبین أخیـھ الأمـین والتي انتـھت بمقـتل الأخیر ، وظل المأمون على رأس الخلافة العباسیة حتى وفاتھ سنة   ھ

  ) .  ٥٧ – ٣٧اء : ص ص م . للمزید انظر ( مختصر تاریخ الخلف ٨٣٣

  .  ١١) بِكر : تراث الأوائل في الشرق والغرب ، ص ٧١(

  . ١٤٤، ص  ٢، عیون الأنباء : جـ   ٣٣٩) الفھرست : ص ٧٢(

  ٥٨) من الإسكندریة إلى بغداد : ص ٧٣(
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ار          ى خوض غم دتھا إل ل تع ولم تقتصر جھود یوحنا على رئاسة مدرسة الترجمة في بغداد فحسب ، ب

إلا أن  )٧٤(عملیة الترجمة والنقل من الیونانیة إلى العربیة ، ورغم أنھ صنف كتباً عدیدة في مجال الطب  

مین وعلى رأسھم حُنین ترجماتھ للأعمال الیونانیة قد أضافت لھ شھرة فوق شھرتھ ، وكان جمیع المترج

بن إسحاق نفسھ یقدرونھ حق قدره في ھذا المیدان ، وینتظرون كلمتھ في تلك التراجم التي كانت تخرج  ا

  . )٧٥(من تحت أیدیھم 

ھ      ن منھج ا ع ح    أم ن الواض ة فم ي الترجم ویھ  ف ن ماس ا ب طلحات أو    أن یوحن ل المص وم بنق ان یق ك

درما تس       ار ق ي باختص ا العرب ص معناھ اول أن یلخ م یح اً ، ث لاً لفظی ة نق ارات الیونانی ھ العب عفھ معرفت

اب        بالعربیة ، وقد توصل الباحث و الكت ین ، وھ م دغل الع إلى ذلك من خلال تحلیل كتابھ المعروف باس

ا صنف     )٧٦(یون الذي یعد أول وأقدم رسالة عربیة في مجال طب الع لأن الكتب الیونانیة والسریانیة وم

ا     )٧٧(باللغات الأخرى في ھذا الفن قد ضاعت  ین : " ... فأم ، ومن ذلك قولھ وھو یتحدث عن حجب الع

وق      اخیس ، وف انیون مانان الحجاب الأول من حجب العین وھو الداخل یسمي الشبكي ، والذي سماه الیون

ي تش    ة الت ذا الحجاب الرطوب یرھا     ھ دوس وتفس انیون ھولان ي سماھا الیون ذاب ، وھي الت بھ الزجاج الم

  . )٧٨(الشبیھ بالزجاج " 

ك المن أكد ـتوی    ي الترجم  ھجـذل ھ    ـف وب إلی ر منس اب آخ ل كت لال تحلی ن خ ة   ة م ة محن مى معرف یس

ي             )٧٩(الكحالین  ادة الت ك الم ة السؤال والجواب ، وتركز تل ى ھیئ ن رسالة مختصرة عل ارة ع ، وھو عب

ي تصیبھا       ین ووصفھا والأوجاع الت وم       )٨٠(یحتویھا الكتاب على طبقات الع اب أیضاً یق ذا الكت ي ھ ، وف

    . )٨١(ھا نا بنقل المصطلحات أو العبارات الیونانیة نقلاً لفظیاً بجانب المعنى العربي الذي وضعھ لـیوح

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ة ،          ٤٥) تجدر الإشارة إلى أن تلك الكتب بلغت حوالي ٧٤( اب الأغذی ة ، كت اب الفصد والحجام ا : " كت اً ، من أھمھ كتاب

اب       -لم یسبقھ أحد إلى مثلھ  –كتاب الرجحان في المعدة ، كتاب الجُذام  ب ، كت ة الطبی اب محن ة ، كت علاج  ، كتاب الأزمن

ى یحبلن ،      واتي لا یحبلن حت ین ،      النساء الل اب الجن ي الأشربة ، كت اب ف ار       كت د انظر : إخب ب . ( للمزی ا من الكت وغیرھ

  ) .  ٢٤٩العلماء ، ص 

  .  ١٢٠) المصدر نفسھ : ص ٧٥(

)٧٦ (The Story of Medicine , p 146   

)٧٧ (Life Science . p 415  

  .  ٧، ورقة   ٣) دغل العین : ورقة ٧٨(

ة          تجدر الإشارة إلى أن البعض ) ٧٩( ى أساس أن المصطلحات الفنی ویھ عل ن ماس ا ب ى یوحن اب إل یشكك في نسة ھذا الكت

  ) .  ٢٢٤فیھ ذات طابع عصر متأخر  . ( علوم الیونان :  ص 

  .  ١٠، ورقة  ٤) معرفة محنة الكحالین : ورقة ٨٠(

  . ٩، ورقة  ٧، ورقة  ٥) المصدر نفسھ : ورقة ٨١(
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وص            رة للنص ات المبك م الترجم ال معظ ان ح ي لس ة ھ ي الترجم ة ف ذه الطریق ت ھ ع كان ي الواق وف

م لج      اً ، ث لاً لفظی ة نق ارات الیونانی طلحات أو العب ل المص تم نق ان ی ـث ك ـونانیة ، حی ى  الی ك إل د ذل أوا بع

ى شكل         رجم عل ت تت ذ كان ي السریانیة ، عندئ تحلیل أصل المفردة الیونانیة التي لیس لھا مفردة تعادلھا ف

  . )٨٢(أجزاء 

ین     وأیضاً  ومن أساطین ھذا الصنف    ة وب ة الترجم الذین توزعت جھودھم بین الإشراف والتنظیم لعملی

ن          ة م ھ للترجم ى تشجیعھ ورعایت وع ، فبالإضافة إل ن بُختَیْشُ المشاركة في الترجمة نفسھا یأتي جبریل ب

ذة    ف جھاب الیونانیة ، فقد لعب دوراً مھماً في تنقیح بعض الترجمات السقیمة لنصوص یونانیة ، وإن اختل

ا  المترجم راجم الفلسفیة بمساعد        )٨٣(ین في الحكم على درجة جودتھ ى تطویر الت ا عمل عل ب  ، كم ة كات

  . )٨٤( أرسطو المنطقیةب كتب للمأمون خلاصة لكت الذيو،  آخر ھو عبد یشوع بن بھریز

ى            رب إل یھم ویتق دي إل ة ویھ ر النقل ان یب ویلحق بأساتذة ھذا الصنف أیضاُ شیرشوع بن قطرب ، فقد ك

ن             ان م وم الیون وا عل ذین ترجم ة ال ن النقل دود م ھ مع م أن ال ، ورغ تحصیل الكتب منھم بما یمكنھ من الم

ى اللسان   فلسفة وطب إلى اللسان العربي  ل إل وق     ، إلا أن نشاطھ قد شمل أیضاً النق ا تف السریاني ، وربم

  . )٨٥(نشاطھ في ھذا الجانب على النقل إلى اللسان العربي 

ھم       ى رأس أتي عل ة فی ى الترجم ة عل فة خاص ودھم بص زت جھ ذین ترك اني وال نف الث اتذة الص ا أس أم

ـ /  ١٨٤سنة  لمداواة الخلیفة المنصور  -كما قدمنا   -الذي قدم بغدادوجورجیس بن بختیشوع  ،  م ٧٦٥ھ

رة المبكرة   كان الاتجاه  لیونانیة إلى اللسان العربي ، ولماھو أول من ابتدا نقل الكتب اف السائد في تلك الفت

ة        ب الطبی ة الكت ى ترجم ورجیس عل ود ج زت جھ د ترك ط ، فق ة فق ب الطبی ى الكت باً عل ول منص ن النق م

ن    ومن أساتذة ھذا الصنف أیضاً ، )٨٦(بصفة خاصة  ل م ي النق إبراھیم بن الصلت ، وقد تنوعت جھوده ف

ل أیضاً   )٨٧(معدود من النقلة إلى اللسان العربي  فھوالیونانیة إلى السریانیة والعربیة ،  رة    كما نق اً كثی كتب

، ولم تقتصر نقول ابن الصلت على الفلسفة الیونانیة فقط بل شملت أیضاً كتب الطب  . )٨٨(إلى السریاني 

  لجالیـنوس ، ومقـالة أخرى من كـتاب صفـات لصـبي  تاب الأورام ـإلیھ ترجمة مقالة من كحیث ینسب 

  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  . ١٨٢ص  الفلاسفة والمترجمون السریان :) ٨٢(

  . ٣٢٠ – ٣١٠، ص ص  ٢) تاریخ العلم : جـ ٨٣(

  . ١٦٨السریان : ص ) الفلاسفة والمترجمون ٨٤(

  . ٣٣٨، ص  ٢) عیون الأنباء : جـ ٨٥(

  . ٣٣٣، ص  ٢) المصدر نفسھ : جـ ٨٦(

  . ٣٤١) الفھرست : ص ٨٧(

  .  ٣٣٧، ص  ٢) عیون الأنباء : جـ ٨٨(
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ي     ى السریاني والعرب د تركزت بصفة          )٨٩(یُصرع ، وقد ترجمھما إل ان فق ن فلاسفة الیون ھ ع ا نقول ، أم

ي     ماع الطبیع اب الس ن كت ى م ة الأول ة المقال ھ ترجم ب إلی ث ینس طو ، حی ب أرس ى كت  . )٩٠(خاصة عل

ت                ذلك كان ى السریانیة ، ول ھ إل س مستوى نقول ى نف ن عل م تك ة ل ى العربی ن الصلت إل ویبدو أن نقول اب

ى               ن إسحاق إل ین ب دى حُن د تص رجمین ، وق ض المت ن بع ى إصلاح م اً إل ة أحیان تحتاج نقولھ إلى العربی

  .  )٩١(إصلاح بعض ھذه الكتب التي نقلھا ابن الصلت إلى العربیة 

ل      )٩٢(الصنف أیضاً عیسى بن صھاربُخت  اومن أساتذة ھذ    ن عیسى الناق وتلمیذه أبو یعقوب یوسف ب

نھم سابور    )٩٣(المتطبب ویلقب بالناعس ، وإن اختلف النقاد في الحكم على جودة نقولھ إلى العربیة  ، وم

ن سھل ( ت    ـ /  ٢٥٥اب اء           ٨٦٨ھ دم الخلف داد وخ ى بغ دم إل ذي ق ابُور ، وال یس بیمارستان جُنْدَیْسَ م ) رئ

ین            ھ ب ر ل ول لا نظی ة محل قب ة مترجم ى مصادر یونانی ا عل العباسیین ، وكانت مصنفاتھ التي اعتمد فیھ

  . )٩٤(الأساتذة والتلامیذ على السواء 

ا     وإذا جاز لنا في ن    ابُور ، فیمكنن ود أساتذة جُنْدَیْسَ ھایة ھذه المرحلة أن نلخص خصائص الترجمة وجھ

  -أن نضع أیدینا على االنقاط الآتیة :

ى           ان إل وم الیون ول عل ال نق ي مج بق ف ب الس رزوا قص م أح ـابُور أنھ اتذة جُنْـدَیْسَ ـب لأس أولاً : یُحس

ن   –رئیس بیمارستان جُنْدَیْسَابُور وطبیب المنصور  –العربیة ، حیث یعد جورجیس بن بُختَیشُوع  أول م

  ى اللسان العربي .قام بنقل الكتب من اللسان الیوناني إل

ة      ة   ثانیاً : رغم أن الكتب الطبیة الیونانیة قد احتلت المقام الرفیع في عمل التراجم ك المرحل ، إلا أن بتل

ى        ا إل دت طریقھ د وج ابُور   الكتب الفلسفیة ھي الأخرى ق لام أساتذة جُنْدَیْسَ ي      أق ب الت ك الكت ، لا سیما تل

فة               ة فلس ى ترجم دأ اتجاه ھؤلاء الأساتذة إل م یب ى أدق الطب الفلسفي ، ول ي ، أو بمعن یم الطب دم التعل تخ

  أرسطو إلا منذ عصر الخلیفة المأمون . 

ان ھو لسان       ثالثاً : اتضح من تحلیل المصنفات المبكرة لأساتذة جُنْدَیْسَابُور أن     ة ك ي الترجم نھجھم ف م

م     اً ، ث لاً لفظی طلحات نق ل المص تم نق ان ی ث ك ة ، حی وص الیونانی رة للنص ات المبك م الترجم ال معظ ح

  یضعون لھا اختصاراً لمعناھا في العربیة بقدر ما تسعفھم حصیلتھم اللغویة .

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  .  ٤٠٤) الفھرست :  ص ٨٩(

  . ٣٥١ – ٣٥٠) المصدر نفسھ : ص ص ٩٠(

  . ٦٩إخبار العلماء : ص  )٩١(

  .  ١١٠) تاریخ أدبیات در إیران : جلد أول ، ص ٩٢(

  .  ٣٣٧، ص   ٢) عیون الأنباء : جـ ٩٣(

  . ٤٠٦، أربري : تراث فارس : ص  ١٤١) إخبار العلماء : ص ٩٤(
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ة       ین العربی ى اللغت ة إل ن الیونانی ولھم م ي نق ابُور ف اتذة جُنْدَیْسَ ة زاوج أس ك المرحل ي تل اً : ف رابع

ن الواض  ـوال ان م ى        ح أـسریانیة ، وإن ك ولھم إل توى نق س مس ى نف ن عل م تك ة ل ى العربی ولھم إل ن نق

  بإصلاحھا .  السریانیة ، ولذلك فقد كانت تحتاج تلك النقول في كثیر من الأحیان إلى من یقوم

م       ة ل خامساً : تبین أیضاً أن جھود ھؤلاء الأساتذة في تلك المرحلة المھمة في تاریخ النقول عن الیونانی

اموا               ث ق ك المجال ، حی ي ذل ود أخرى ف م جھ ت لھ ل كان ة ، ب ي الترجم تقتصر على مجرد المشاركة ف

ا   حتضنوا التراجمة بالترحال لتحصیل كتب الیونان ، وأشرفوا على عملیة الترجمة وا یھم ، كم وأنفقوا عل

أه            ى ترأسھم لأول بیمارستان أنش ة ، بالإضافة إل ت الحكم و بی داد وھ ي بغ ترأسوا أكبر معھد للترجمة ف

داد ، وھ  ـالرش ي بغ ة         ـید ف زاء متكامل ة الأج دة مؤتلف حة وح ورة واض كل بص ة تش ود مجتمع ذه الجھ

  لھ أساتذة جُنْدَیْسَابُور في بناء صرح الحضارة الإسلامیة . بذ يالتراكیب ، تفسر لنا ذلك الجھد الكبیر الذ
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  المصادر والمراجعأھم 

  المخطوطات 

م (        ابن ماسویھدغل العین :  – ١ ب المصریة تحت رق دار الكت مجامیع )   ١٠٠، یوحنا ، مخطوط ب

  طب تیمور . 

مجامیع )   ١٠٠مخطوط بدار الكتب المصریة تحت رقم (  ، ابن ماسویھمعرفة محنة الكحالین :  – ٢

  طب تیمور . 

  المصادر العربیة 

دبولي ، ط       المقدسيأحسن التقاسیم في معرفة الأقالیم :  – ٣ ة م اھرة ، مكتب داالله ، الق ن عب ، عبیداالله ب

  م .١٩٩١ -ھـ ١٤١١،  ٣

ار الحك ـإخب – ٤ اء بأخب ف ، ال    طيـالقفماء : ـار العلم ن یوس ي ب دین عل ال ال ة  ، جم اھرة ، مطبع ق

 ھـ .١٣٢٦السعادة ، 

حاب :     – ٥ ة الأص ي معرف ر  الإستیعاب ف د الب ن عب روت ، دار      اب داالله ، بی ن عب ف ب و عمر یوس ، أب

  م .  ١٩٩٢ -ھـ ١٤١٢،  ١الجیل ، ط 

  ، أبو علي أحمد بن عمر ، بیروت ، دار صادر ، د . ت .  ابن رستةالأعلاق النفیسة :  – ٦

وك :  – ٧ م والمل اریخ الأم ريت ادر ، ط   الطب روت ، دار ص ر ، بی ن جری د ب ـ ١٤٢٤،  ١، محم  -ھ

  م . ٢٠٠٣

ني ملـتاری – ٨ فھانياء : ـوك الأرض والأنبیـخ س ة    الأص روت ، دار مكتب ن ، بی ن الحس زة ب ، حم

  الحیاة ، د . ت . 

د         ابن العبريریخ مختصر الدول : تا – ٩ روت ، دار الرائ ن أھرون ، بی وس ب رج غریغوری و الف ، أب

  م .١٩٨٣ -ھـ  ١٤٠٣،  ٢اللبناني ، ط 
  طبقات الأمم : الأندلسي ، صاعد بن أحمد ، تحقیق د . حسین مؤنس ، القاھرة ، دار المعارف ، د . ت .  – ١٠

ور        أبي أصیبعة ابنعیون الأنباء في طبقات الأطباء :  – ١١ ق ودراسة دكت م ، تحقی ن القاس د ب ، أحم

  م . ٢٠٠١عامر النجار ، القاھرة ، الھیئة المصریة العامة للكتاب ، 

  ، محمد بن إسحاق ، بیروت ، دار المعرفة ، د . ت . الندیمالفھرست :  – ١٢

ة المصریة          الخوارزميمفاتیح العلوم :  – ١٣ اھرة ، الھیئ وتن ،  الق ان فل ق ف د ، تحقی ن أحم ، محمد ب

  م . ٢٠٠٤العامة للكتاب ، طبعة الذخائر ، 

  ، محمد بن عبدوس ، تحقیق مصطفى السقا وآخرون ، القاھرة، الجھشیاريالوزراء والكتاب :  – ١٤

  م . ٢٠٠٤الھیئة المصریة العامة للكتاب ،   

 



٢٥٦٧ 
 

  المصادر المترجمة 

رق :  – ١٥ ي المش ة كرس ار بطارك طوريأخب ى ،   النس ن مت رو ب ة عم لیمان ، ترجم ن س اري ب ، م

  م .  ١٨٩٩تحقیق ھنري جیسموند الیسوعي ، روما ، 

ر ترجم  – ١٦ دماء الفلا ـمختص اھیر ق فة : ة مش وسس ین ،     لایرتی داالله حس ة عب وجین ، ترجم ، دی

  رجمة ، د . ت . القاھرة ، المجلس العلى للثقافة ، المشروع القومي للت

 المراجع العربیة 

، دكتور مراد وآخرون ، القاھرة ،  كاملتاریخ الأدب السریاني من نشأتھ إلى الوقت الحاضر ،  – ١٧

  م .  ١٩٧٩دار الثقافة للنشر والتوزیع ، 

لام :   – ١٨ ي الإس تانات ف اریخ البیمارس ى ت وث   عیس ات والبح ین للدراس اھرة ، ع ك ، الق د ب ، أحم

  م .  ٢٠٠٥،  ١الإنسانیة والاجتماعیة ، ط 

  ، د . ت .  ١، أحمد ، القاھرة ، مؤسسة ھنداوي للتعلیم والثقافة ، ط  أمینضحى الإسلام :  – ١٩

ة :           – ٢٠ ة والكونی وم الطبیعی ي مجال العل د العرب ف ور ج   مرسي منھج البحث العلمي عن لال ، دكت

  م . ١٩٨٢محمد عبدالحمید ، بیروت ، دار الكتاب اللبناني ، 

ا السامیون ولغاتھم تعریف بالقرابات اللغویة والحضاریة عند العرب :  – ٢١ ن ، دمشق    ظاظ ، د .حس

  م .  ١٩٩٠ -ھـ ١٤١٠،  ٢، دار القلم ، بیروت ، الدار الشامیة ، ط 

  المراجع المترجمة 

، أرثر ، ترجمة دكتور یحیى الخشاب ، مراجعة دكتور  كریستنسنین : إیران في عھد الساسانی – ٢٢

  عبدالوھاب عزام ، بیروت ، دار النھضة العربیة ، د . ت . 

ة الشرقیة :     – ٢٣ دان الخلاف ترنجبل روت ،       لس یس وكوركیس عواد ، بی ة بشیر فرنس ، كي ، ترجم

  م . ١٩٨٥ -ھـ  ١٤٠٥،  ٢مؤسسة الرسالة ، ط 

اریخ ال  – ٢٤ الم        اـسورنیطب : ـت لة ع ت ، سلس ي ، الكوی راھیم البجلات ة إب ارل ، ترجم ان ش ، ج

  م . ٢٠٠٣ –م ١٤٢٣المعرفة ، 
  م .  ٢٠١٠تاریخ العلم : سارتون ، جورج ، ترجمة لفیف من العلماء ، القاھرة ، المركز القومي للترجمة ،  – ٢٥

ول ،   كروس ططالیة المنسوبة إلى ابن المقفع : سالتراجم الأر – ٢٦ ا وترجم    ، ب ف بینھ ھا ـأبحاث أل

ي الحضارة الإسلامیة .       دكتور عبدالرحمن بدوي اني ف راث الیون اب الت ة    ضمن كت اھرة ، مكتب ، الق

 م .  ١٩٤٦النھضة المصریة ، 

  



٢٥٦٨ 
 

ري تراث فارس :  – ٢٧ اء         أرب اھرة ، دار إحی افي وآخرون ، الق د كف ة محم ، ا . ج وآخرون ، ترجم

  الكتب العربیة ، د . ت . 

رب :  – ٢٩ رق والغ ي الش ل ف راث الأوائ رت ي   بِك اني ف راث الیون اب الت من كت رش ، ض ارل ھین ، ك

  الحضارة الإسلامیة .

ى العرب :       – ٣٠ ا إل ان وسبل انتقالھ ري علوم الیون ب ،     ، دي لاسي ،   أولی ور كامل وھی ة دكت ترجم

  م .  ١٩٦٢مراجعة زكي علي ، القاھرة ، مكتبة النھضة المصریة ، 

اریخ :   – ٣١ ي الت ھ ف ي ومكان ر العرب ريالفك د   أولی ة د . محم اس ، مراجع ان عب ة د . إحس ، ترجم

  م .  ١٩٧٢،   ٢مصطفى ، القاھرة ، الھیئة المصریة العامة للكتاب ، ط 

ون السریان :  الفلاسفة والمتر  – ٣٢ فجم س     یوس اھرة ، المجل ا ، الق ة شمعون كوس رام ، ترجم ، إف

  م .  ٢٠١٠الأعلى للثقافة ، 

د العرب :              – ٣٣ ي عن یم الفلسفي والطب اریخ التعل ي ت داد بحث ف ى بغ ن الإسكندریة إل ایرھوفم ،  م

  دكتور ماكس ، ضمن كتاب التراث الیوناني في الحضارة الإسلامیة . 

  المراجع الفارسیة 

  ش .  ١٣٧٢، د . ذبیح االله ، تھران ، جابخانة رامین ، صفا تاریخ أدبیات در إیران :  – ٣٤

ول ) :       – ٣٥ ا دوران مغ ادي تاریخ طب در إیران بس از إسلام ( از ظھور إسلام ت ود   آب ، د . محم

  ش .  ١٣٧٥اه ، گاب دانشچنجم ، تھران ، مؤسسة انتشارات و

ن    اقتداريدیار شھر یاران آثار وبناھاي تاریخي خوزستان :  – ٣٦ ، أحمد ، تھران ، انتشارات انجم

  ش .  ١٣٥٤آثار ملي ، 

دي إیراني وتآثیران در تمدن إسلام وعرب :   نكفرھ – ٣٧ ان ،      محم ة بیم د ، تھران ، جابخان ، محم

  ش .  ١٣٢٣
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